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wâpam
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niwâpamâw pîsim.
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niwâpamâw acâhkos.
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niwâpamâwak acâhkosak.

Lauren Muzak-Ruff
@ctwin93@gmail.com @tporozni@gmail.com 
In our document, there was a space between "ni" and "wâpamâk". We removed the space, can you confirm this was correct?

constance twin
yes its correct
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niwâpamâw tipiskâw pîsim.
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niwâpamâwak pîwayisisak.
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wâpahta
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niwâpahtîn kîsik.



9

niwâpahtîn pîsimoyâpiy.
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niwâpahtîn pîsimoyâpiya.
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niwâpahtîn waskow.
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niwâpahtîn pimihâkan.

constance twin
Good job on all



Glossary

niwâpamâw pîsim. niwâpahtîn kîsik.

niwâpamâw acâhkos. niwâpahtîn pîsimoyâpiy.

niwâpamâwak acâhkosak. niwâpahtîn pîsimoyâpiya.

niwâpamâw tipiskâw pîsim. niwâpahtîn waskow.

niwâpahtîn pimihâkan.niwâpamâwak pîwayisisak.

I see the sun. I see the sky.

I see a star. I see a rainbow.

I see the stars. I see rainbows.

I see the moon. I see a cloud.

I see a plane.I see birds.

wâpam wâpahta
see him/her

(animate object)
see it

(inanimate object)




